LESSON 14

PHONOLOGY. CONSONANT ALTERNATIONS 2: MEDISMS.

By the time Old Persian became the official Iranian language under the Achaemenids numerous Median
words had found their way into it. The Median words are not restricted to technical terminology such as
administration, but are from all parts of the lexicon. Sometimes both Median and Old Persian forms are
found.

The main differences between the two languages as reflected in Old Persian are the following:

—The Indo-European palatal velars #[ *g, and *gh had become palatal affricates in Indo-Iranian *¢ [t§],
*j [dz],25 and jh [dZh] (> OInd. §, j, h), which in Iranian probably lost the palatalization becoming *zs and
*dz. In Old Persian these finally became 6 and d [8?], but s and z in the other Iranian languages.

—An exception were the groups *ky, *gu, and *guh, Indo-Iranian *¢yu, *ju, and jhy (> OInd. §v, jv, hv),
which in Old Persian were simplified to s and z, but elsewhere became *sp and *zb.

—1In Old Persian Proto-Iranian *6y > §y and *6r > ¢, but remained elsewhere.

—Indo-European *[t became Median §, but OPers. st.

Note therefore the following correspondences:

Indo-Eur. Indo-Ir. Proto-Ir. OPers. Med., Av. Examples

[ *15 *ts 6 s abaga ~ asd

*3(h) *dz(h) *dz d z adana ~ vazarka-

*fy *tSu *tsy s sp uvasa ~ uvaspa

*su(h) *dZ(h)u *dzy z zb hazanam ~ patiyazbayam
*ty *ty *Gy Sty Oy hasiya ~ xsayaBiya

*tr *tr *Or ¢ or xSaca ~ XSaOrita

Lt *t3t ? st St ufrastam ~ ufrastam

Note: The phonological features characterizing these ‘“Median” words in Old Persian were probably
common in most non-Old Persian languages of the Median-Achaemenid periods, most notably Avestan.
The assumption that these words are in fact Median, is therefore based on a political/historic-linguistic
argument.

ADJECTIVES AND ADVERBS. CORRELATIVE PRONOMINAL ADJECTIVES AND ADVERBS.

A number of adjectives and adverbs are formed from the pronominal stems a- and ava- and ya- that
sometimes, but not usually, occur in pairs. These are often referred to as “correlative.” Other pronominal
stems may also correspond:

Demonstrative Relative Interrogative/indefinite ~ Other
avakaram “of such a ciydkaram “of what
sort” sort”
avaOa “in that manner, ya6da “as, like” aniyaba “else,
thus” differently”
ada®, adakaiy “then” yadiy “when, if”
ida “‘here,” avada yada, yadaya vispada “everywhere”
“there” “where(ver)”
avadas (haca ~) “from diradas (haca ~) “from
there” afar”
dciy “then” yaciy “whatever”
ava *“so much” yava ‘“as long as”
yata “until, as long as, citda “however long”
while”

yaniy “where, in which”

25 Note that in Iranian the voiced aspirate series merged with the voiced series: *d and *dh > d, etc., e.g., OInd. dd- and
dha- both = Iran. da-.
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The ending -das is, according to K. Hoffmann, to be explained by the proportion
Babirauv : haca Babiraus = avada : X = X = avadas
Examples:

yadaya paruvam daiva ayadiya avada adam Auramazdam ayadaiy artaca barzmaniy “where previously
the daivas were worshiped, there I worshiped Ahuramazda according to Order in the height” (XPh
39-41)

pasava dadarsis cita mam amanaya arminiyaiy yata adam arasam madam “Then Dadarsi waited for me
in Armenia for as long as it took for me to arrive in Media.” (DB 2.47-49)

adakaiy fratara maniyaiy afuvayda yadiy vainamiy hamiciyam ya6d yadiy naiy vainamiy “When I see
something rebellious, then I feel myself farther beyond fear than when I do not see (it).” (DNb 38-
40)

yaba paruvamciy ava0a adam akunavam dyadand taya Gaumata haya magus viyaka “As (they were)
before, thus I made the temples that Gaumata the magian had ruined.” (DB 1.63-64)

VERBS. THE PERIPHRASTIC PERFECT.

The Old Iranian perfect tense appears to have been lost in Old Persian. The old perfect was formed
through reduplication, that is, the initial consonant of the stem + a vowel, mostly a, was repeated before the
stem, e.g., Vkar > cakdr-. Only one such form is found in Old Persian: caxriyd, which is a 3rd sing.
optative perfect. It is only attested in a potentialis construction with the optative expressing irrealis (see
lesson 16).

In OId Persian a new perfect was formed, however: a periphrastic formation consisting of a past
participle in -ta- (ppp.) + forms of “to be” (often omitted).

There are forms of both transitive and intransitive verbs. As the ppp. of transitive verbs has passive
meaning (“done, killed”) the perfect construction in these instances is formally passive. There is no active
perfect construction corresponding to the passive one, however, and the ppp. in the perfect corresponds to
both active and passive presents and imperfects.

When the ppp. is from a transitive verb but the agent is not expressed, the perfect participle corresponds
to a passive imperfect (taya kartam ~ taya akariya) and should be translated as a passive perfect (“what has
been done”).

SYNTAX. PERFECT.

The function of the perfect is as a true “present perfect,” that is, it expresses the result seen in the present
of a past action or event. It is often used to “sum up” past events told in the imperfect. Often, but not
exclusively, the perfect is found in relative clauses.

ava ahayaya dipiyd naiy nipistam “That has not been written (is not written) in this inscription.” (DB
4.47)

kdsaka haya kapautaka utd sikabrus haya ida karta hauv haca Suguda abariya “The blue glass (= lapis
lazuli) and the carnelian, which has been made here, that was brought from Sogdiana.” (DSf 37-39)

arajanam tayand dida pista ava haca Yaund abariya “The decoration with which the fortress has been
painted, that was brought from Ionia.” (DSf 41-43)

stiind aBagainiya taya ida karta Abiradu$ nama avahanam Ujaiy hacd avada$ abariya “The stone
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columns that have been made here were brought from Abiradu, a town in Elam.” (DSf 45-47)

Oatiy Darayavaus xsayaBiya vasna Auramazdaha utamaiy aniyasciy vasiy astiy kartam “King Darius
announces: ‘By the greatness of Ahuramazda and myself much else too has been done.”” (DB 4.45-
47)

atiy Darayavaus XS Cisaya paruv frasam framatam paruv frasam kartam “King Darius announces:
‘In Susa much beautiful (work) had been ordered, much has been made.’”” (DSf 55-57)

If an agent is expressed it is in the gen.-dat., but note that the only examples are with karta- “done.” Most
often the agent is a pronoun, but there are also examples of nouns as agents. When an agent is expressed
in a perfect construction it corresponds to an active imperfect and should be translated as active, unless a
translation as passive would be better English style. In any case it is wrong to translate it consistently as
passive, as there is no active perfect construction corresponding to the passive one.

In fact, formally mana kartam astiy “I have done” could also be understood as a possessive construction
of the type mana puca astiy “I have a son” and is thus parallel with English I have a son and I have done.

Oatiy Darayavaus xsaya@iya ima taya mana kartam Parsaiy “King Darius announces: ‘This (is) what I
have done in Persia.”” (DB 3.52-53)

Oatiy Darayavaus xsaya@iya tayaiy paruva xsaya@iya yata aha avaisam ava naiy astiy kartam ya6a
mana vasnda Auramazdaha hamahaydya Oarda kartam “King Darius announces: ‘The previous
kings while they were (kings/alive) have not done as much as I by the greatness of Ahuramaza have
done in one year by the greatness of Ahuramaza.”” (DB 4.50-52)

[i]md uvnard taya Auramazdda [upa]r[iy ma]m niyasaya utadis atavayam barta[naily vasnd Aurama—
zdahda tayamaiy kartam imaibis ivnaraibis akunavam taya mam Auramazda upariy niyasaya
“These talents which Ahuramazda bestowed upon me, I was able to support them. By the greatness
of Ahuramazda, that which I have done, that I did with these talents that Ahuramazda (had)
bestowed upon me.” (DNb 45-49)

mam Auramazda patuv hadd bagaibi§ utd tayamaiy kartam uta tayamaiy pica Darayavahaus XShayd
kartam avasciy Auramazda patuv hada bagaibis “May Ahuramazda together with the (other) gods
protect me and that which I have done! And that which my father King Darius has done, may

Ahuramazda together with the (other) gods protect that as well!” (XPc 12-15)

In DSf, kgrta- and akgriya are used in the same contexts. The difference between the two is one of
perspective: the imperfect focuses on the past activities, whereas the perfect looks at what has been done
and is now in place.

In the following passage, which recurs several times only with change of actors and scenery, the use of
the perfect instead of the imperfect is difficult to explain. If it is not an example of incipient confusion of
the two tenses, we may perhaps regard the forms as conjunct past participles rather than as finite verbs:

@atiy Darayavaus xsayabiya patiy duvitiyam hamiciya hagmata paraita patis Dadarsim hamaranam
cartanaiy Tigra namd dida Arminiyaiy avadd hamaranam akunava “King Darius announces: ‘For a
second (time) the rebels, having come together and gone off against Dadarsi to fight a battle, fought
the battle at a fortress in Armenia named Tigra.”” (DB 2.37-39)

Corresponding to the present perfect there is a past perfect or pluperfect using the imperfect of “to be.”
xSacam taya haca amaxam taumdya parabartam aha ava adam patipadam akunavam ... adam taya
parabartam patiyabaram “The empire that had been taken away from our family, that I put back in

its place (back to where it belonged). ... I brought back that which had been taken away.’ (DB 1.61-
63, 67-68)
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Oaravaharahaya mahaya XVIII raucabis Gakata aha avabasam hamaranam kartam “They fought the
battle on the 18th of Otiravahara.” (DB 2.41-42)

EXERCISES 14
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 1.61-63, 67-68
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DB 2.26-29
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DB 2.37-49
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DSf 37-47
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DSf 55-58
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B-Translate into Old Persian:

In this inscription nothing is written that is not true. I never did harm to a weak one. As long as I was
king I treated my subjects well everywhere and punished evildoers well.

That which my father did pleases me. It is beautiful. His father had not done as much as my father did
while he was (king).

This column, which had been taken away to Babylon, that I brought back to Susa. I put it back here
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where it belonged. It has been painted with beautiful decoration. In Babylon nothing had been made that
was better than what I have made in Persia. Ahuramazda is satisfied with what I have ordered.

TEXTS. XERXES’S BUILDING ACTIVITIES.

XPc 9-15

atiy XSayaarsa XS vazarka vasna Auramazdaha ima hadis Darayavaus$ XS akunaus haya mana pita

mam Auramazda patuv hada bagaibi§ uta taya mand kartam utd tayamaiy pica Darayavahaus XShaya
kartam avasciy Auramazda patuv hada bagaibis

XPf 32-48

ya@amaiy pita Darayavaus ga6ava asiyava vasna Auramazdaha adam xsaya6iya abavam pica gaava
ya0d adam xsayab@iya abavam vasiy taya fraBaram akunavam tayamaiy pica kartam aha

ava adam apayaiy uta aniya kartam abijavayam

tayapatiy adam akunavam utamaiy taya pita akunaus ava visam vasna Auramazdaha akumd

Oatiy XSayaarsa xsayaOiya mam Auramazda patuv utamaiy xsa¢am utd taya mand kartam

utd tayamaiy pica kartam avasciy Auramazda patuv

VOCABULARY 14

Abiradu-: place name pati-bara- < Vbar: to bring back
apaya- < pa- patipadam VKkar: to reestablish, to put back to where it
ardata- neut.: silver belongs
asan-: stone piru-: ivory
ava < avant-: so much pista- < \/pai(-): to paint
axSaina-: blue-green (turquoise) sikabru-: carnelian
avahana- neut.: settlement Oitiravahara-: month name
cita: for as long as; cita ... yata: however long (it upariy-ay- < \ay: to abide (by: + inst.-abl.)
took) until vispada: everywhere

yaniy: where, in which

citlyam: a third time s
yava: as long as

paruva-: former
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PHONOLOGY. PERSIAN AND MEDIAN 2.
As a rule the Elamite transcriptions of Old Persian names show the Persian form, while the Akkadian
ones show the older, Median, form, e.g.:

OPers. Elamite Akkadian
Acina- ha-i§-§i-na at-ri-na = *A@rina
Cica™taxma- ti-iS-§-Sa-an-tam-ma Si-it-ra-an-tah-ma = *Cifrantaxma
Baxtri-, Av. Baxdi- ba-ik-tur-ri-i§ = *Baxtris, ba-ah-tar = *Baxtar?

ba-ak-§i-i§ = *Baxcis
Arta-vardiya- ir-du-var-ti-ia ar-ta-mar-zi-ia = *Artavarziya
Bardiya- Bir-ti-ia bar-zi-ia = *Barziya

In some instances, the Elamite and Akkadian transcriptions reflect Persian forms not used in the
inscriptions (see also lesson 11):

OPers. Cigataxma-, but Elamite ti-is-$-Sd-an-tam-ma = *Ti¢antahma, with 1) a dialectal change
(dissimilation) of *¢ - ¢ > *¢- ¢, for which we may compare Greek Tissaphernés from OPers. *Cica-
farnah-; and 2) *xm > Pers. 'm as in tauhma- < *tauxma-.

OPers. vispa-zana-, but Elamite misadana = *visa-dana, has Pers. visa for vispa and dana for zana.

ADVERBS.
Adverbs in Old Persian are formed in various ways. One large group of adverbs consist of the so-called
correlative adverbs (lesson 14). Other adverbs include the following types:

1. adverbs without identifiable derivation: apiy, °patiy; niiram;
2. adverbs derived from adjectives,
a. using the nom.-acc. sing. ending -am: apataram, dargam, duvitiyam and citiyam, paruvam;
b. using the loc. sing. ending -(a)iy: vasiy, asSnaiy, diiraiy(apiy);
3. adverbs derived from adjectives or other words using other endings:
a. ending -ta’: paruviyata®, ahmatah, fravatah.
4. compounds: pati-padam, duvita-paranam, haydparam (patiy hayaparam) “once again,” fra-haravam,
ni-padiy, pasava (< pasa-ava), para-draya'.

Note that adverbs can be used as predicate of “to be’:

kdra Parsa uta Mdda haya upd mam aha hauv kamnam daha “The Persian and Median army I had at my
disposal was insufficient.” (DB 2.18-19)

VERBS. THE INJUNCTIVE.
The injunctive is formally an imperfect without the augment, e.g., tarsam, vs. imperf. atarsam.

VERBS. THE SUBJUNCTIVE.

The subjunctive marker was originally the addition of an “extra” thematic vowel, that is, athematic verbs
had subjunctive stems in -a-, while thematic verbs had subjunctive stems in -a-. Early on, however, the
marker of the thematic verbs (-a-) began spreading to the athematic verbs, as well, as in kunavaniy, etc.

In the 1st sing. the ending has an -n- rather than an -m-.

Only singular forms of the subjunctive are attested:
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| athematic | thematic athematic  thematic
Active
Sing.
1 -aniy -aniy ahaniy kunavaniy
2 -ahay -ahay ahay (< *ahahay) vainahay, kunavahay, 0dhay
3 -atiy -atiy ahatiy bavatiy, kunavatiy
Middle
Sing.
1 -anaiy -anaiy kunavanaiy
2 -ahay -ahay maniyahay (maniyahaiy)
3 -ataiy -dataiy yadataiy
Notes:

The form @ahay is subjunctive in DB 4.55 and must be contracted from *6ahahi (cf. lesson 11).
The form maniydiy in XPh 47 may be purely orthographic for maniyahaiy or a late form with contraction.

SYNTAX. INJUNCTIVE.

The injunctive is used in Old Persian in the first and second persons with ma to express exhortations (“let
me not do, be!” “you should not do/be doing!”).

haca aniyana ma tarsam “Let me not fear another!” (DPe 20-21)

martiya haya Auramazdaha framdnda hauvtaiy gasta ma Oadaya pa@im tayam rastam ma avarda ma
stabava “Man! Let not the command of Ahuramazda seem evil to you! Do not leave the straight
path! Do not be obstinate!” (DNa 56-60)

SYNTAX. USES OF THE SUBJUNCTIVE.
The main functions of the subjunctive in Old Persian are:

1. to express future (< “prospective/eventual subjunctive”), mainly in main, temporal, conditional, and
relative clauses (“he who, whoever”);

0atiy Darayavaus xsaya@iya yadiy ava@d maniyahay hacd aniyand md tarsam imam Parsam kdaram
padiy “King Darius announces: ‘If you think: Let me not fear another! then protect this Persian
people!”” (DPe 18-24)

vadiy kara Parsa pata ahatiy haya duvais[t]am Siyatis axsata hauvciy aurda nirasatiy abiy imam vi@am
“If the Persian people is protected (then) precisely the longest peace unbroken will come down upon
this house.’” (DPe 18-22)

avakaramcamaiy usiy u[t]a framana ya@amaiy taya kartam vainahay [y]adiva axsnavahay uta vifiyda
uta spayatiyayd “And my understanding and thought is in the manner you see (from) that which I
have done or if you hear (about it), both at home and in the camp.” (DNb 27-31)

Oatiy Darayavaus xsaya6iya tuvam ka x[Sayabiya hajJya aparam ahay hacd draugd darsam patipayauva
mart[iya haya drauljana ahatiy avam ufrastam parsa yadiy avabda manfiyahay] dahayausmaiy
duruva ahatiy “King Darius announces: ‘You who will be king in the future, protect yourself
strongly from the lie. If you think: Let my land be safe! (then) punish well any man who may be a
liar!”” (DB 4.36-40)

6atiy Darayavaus xsaya6iya yadiy imam hadugam apagaudayahay naiy 6ahay karahaya “King Darius
announces: If you hide this testimony (and) do not tell it to the people ...” (DB 4.57-58)

6atiy Darayavaus xSaya6iya tuvam ka xsayaOiya haya aparam ahay tayam imaisam martiyanam taumam
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[ubar]tam paribara “King Darius announces: ‘You who will be king in the future, treat well the
family of these men!””” (DB 4.86-88)

6atiy Darayavaus xsSdayabiya haya Auramazdam yadataiy yanam avahaya ahatiy uta jivahaya uta
martahayd “King Darius announces: ‘He who worships Ahuramazda will receive a boon both
(while) alive and (after he is) dead.”” (DB 5.18-20=33-36)

.,

2. in final clauses “in order that”; only negated clauses are attested: maraya “lest, in order that ... not”:

Oatiy Darayavaus xsaya@iya vasna Auramazdaha utamaiy aniyaSciy vasiy astiy kartam ava ahayaya
dipiya naiy nipistam avahayaradiy naiy nipistam mataya haya aparam imam dipim patiparsatiy
avahaya paruv Oadayatiy taya mand kartam naisim ima varnavataiy duruxtam maniyataiy “King
Darius announces: ‘By the greatness of Ahuramazda and my self much else has been done.26 That
has not been written in this inscription for the reason that whoever may read this inscription in the
future should not find what I have done too much and does not believe it (but) thinks it has been
made up (=is a lie).”” (DB 4.45-50)

tuvam ka haya aparam imam dipi[m] patiparsahay taya mand kartam varnavatam 6Ouvam mataya
drafuga]m maniyahay “You whoever may see this inscription in the future believe that which I
have done, so that you do not think it is a lie!”” (DB 4.41-43)

3. to express the “hortative,” i.e., exhortation to 1st person: “may I be/do!” “let me be/do!”;

Siydta ahaniy jiva uta marta grtava ahaniy “Let me be happy (while) alive and blessed (after I am)
dead!” (XPh 47-48)

SYNTAX. INDIRECT AND DIRECT SPEECH.

In Old Persian indirect speech does not exist, instead direct speech is used. Direct speech is introduced
by taya or without any introductory particle, in which case the content of the speech or thought follows
directly upon the introductory verb (to say, think, know) and can be recognized from the choice of tense or
mood in it.27

yadipatiy maniy[ahaiy tajya ciyakaram [dha a]vd dahayava tayd Darayavaus xSayaOiya addraya
patikara didiy tayaiy gabum baratiy “Also, if you think: ‘How were those lands that King Darius
held,’ then look at the statues that carry the throne!” (DNa 38-42)

avahayaradiy karam avajaniya matayamam xsnasatiy taya adam naiy Bardiya amiy haya Kuraus puga
“For that reason he would kill the people (thinking) that: ‘May it (they) not know me (and realize
that): «I am not Smerdis son of Cyrus!»’” = “He would kill the people in order that it should not
realize that he was not Smerdis son of Cyrus!” (DB 1.51-53)

@atiy Darayavaus xsayaOiya vasnd Auramazdaha taya amaniyaiy kunavaniy avamaiy visam ucaram aha
“King Darius announces: ‘By the greatness of Ahuramazda whatever I thought ‘let me do’ all (that)

999 113

was easy for me.”” = “... whatever I thought I would do was easy for me.” (DSI])

tuva kd haya apara yadi-maniyaiy Siyata ahaniy jiva uta marta artava ahaniy avand data paridiy taya
Auramazda niyastaya “You whoever in the future may think: ‘Let me be happy both (while) alive,
and (after I am) dead let me be blessed!’ behave according to the law which Ahuramazda set down!”
= “You whoever in the future may think you will be happy both (while) alive and (after you are)
dead you will be blessed, behave ...” (XPh 46-50)

26 See lesson 17 for another interpretation of this passage.
27 Schmitt, 1995b.
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EXERCISES 15
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DNa 38-47
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DNbD 27-45
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B-Translate into Old Persian:

The king thought: When I arrive, if the river is dry, then I shall bring the men horses. When they came to
the river which flows from Babylon to Assyria it was dry, and they crossed over.

The magian said to the Persian: If you worship (foreign) gods, then Auramazda will not be pleased with
you, he will strike you (down), and you will not be happy while alive, and you will not be blessed when
(you are) dead! The Persian thought: May I not leave the right path, (and) may I not be obstinate! If
Ahuramazda is pleased with me, then may he grant me this boon, that I may become king! May I not
become a subject!

(You) Babylonian, who shall be hereafter, look at this palace which Cyrus destroyed. Then you will
know that Cyrus was a mighty king and that he killed his enemies and worshipped his god, Ahuramazda.
Let no man harm that which the Persians made in Babylon. Let it not seem to you to be a lie.

TEXTS. DARIUS’S PRAYER.

DPe

adam Darayavaus xsayaOiya vazarka xsaya@iya xsayaOiyanam xsaya@iya dahayiunam tayaisam parindam
Vistaspahayd pugca Haxamanisiya

@atiy Darayavaus xsayaOiya vasnd Auramazdaha imd dahayava taya adam adarsiy hada anda Parsd kara
taya hacama atarsa mand bajim abara

Uvja Mada Babiru§ Arabaya A@ura Mudraya Armina Katpatuka Sparda Yaund tayaiy uSkahayd utd
tayaiy drayahaya

utd dahaydva tayda para draya Asagarta Par@ava Zraka Haraiva Baxtris Suguda Uvarazmiy Oatagus
Harauvatis Hidus Gadara Saka Maka

Oatiy Darayavaus xsayaOiya yadiy ava@d maniyahay hacd aniyana ma tarsam imam Parsam karam
padiy yadiy kara Parsa pdta ahatiy haya duvais[t]am Siyatis axsata hauvciy aurd nirasatiy abiy
imam vibam
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TEXTS. DARIUS’S ACCESSION.

DSf 8-18
Oatiy Ddarayavaus XS ... vasna Auramazddaha haya ma[nd] pitda Vistaspa uta Arsama haya mand
[ni]yaka av[a] uba ajivatam yadiy Auramazda mam XS[ya]m akunaus ahayaya BUya Auramazd[am
ava]éd kama dha ha[rJuvahaydy[a BUya] mar[tiyam mam Javar[navata ma]m XSyam a[kunaus
ahayalyd BUya

VOCABULARY 15

ada-: then

apa-gaudaya \ gaud: to hide

aparam: henceforth, afterward

apiy: also

Asagarta-: Sagartia

aura: hither

avarda for ava-harda- < \/hard(?): to leave, relinquish
axSata-: undisturbed

diiraiy adv.: far

hayaparam (patiy hayaparam) adv.: once again
hygka-: dry

ni-rasa- \ras: to come down

para-gmata- < \/ay/gam: gone far (partic.)
parataram: farther away, beyond28
pati-jan- < \/jan mid.: to fight

pati-parsa- < \/pars/fraez to read

pabi- fem.: path

spayalitiya-: *army camp

tuvam ka ... haya: you who

Badaya- < \Band: to seem (+ gen.-dat.)
x3nasa- < Vx§na/dan: to know

28 Schmitt (2000, p. 32) argues for a noun meaning
“enemy” and reads parataram, presumably “the one
on the other side, the enemy.”
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VERBS. OPTATIVE.
The optative is sparsely represented in our inscriptions but must still have been quite common. The
forms are the regular Indo-Iranian ones. They are:

|athematic | thematic | athematic  thematic
Active
Sing.
3 -iyat -ai§ avajaniyat; biyat, ajamiyat; vind@ayais, kariyais,
caxriyat fraBiyais
Plur.
3 [ - -ais(an?) | | vadiyai§(an ?)
Middle
Sing.
2 - -aisa yadaisa
Plur.
3 - -ayatda akunavaya’tda

VERBS. THE AUGMENTED (PRETERITAL) OPTATIVE.
In OId Persian and Avestan we find a few optative forms with augments, made from present indicative or
aorist stems. The forms are:

Sing. 3 avdjaniyat
Plur. 3 akunavayantd

VERBS. THE POTENTIALIS.
There are a few verbal constructions in Old Persian involving a past participle + forms of Vbav or Vkar.
These constructions are now called potentialis.

| active | passive
Present optative
3 ’ ditam caxriya! ’
Imperfect indicative
3 ‘ kartam akunaus ‘ katam abava

SYNTAX. PARTICLES.
-ca “as well”

utd aniyasca dha taya duskartam akariya ava adam naibam akunavam
“And there was other matter as well that had been made badly—that I made good.” ( XPh 41-46)

-ciy “just, precisely; even; too, as well”

adamsim galava avastayam ya6a paruvamciy “1 put it (back) in its place, just as (it had been) before.”
(DB 1.61-63)

tayataiy gausaya O[ahayatiy] avasciy axsnudiy “Listen to just that which is said into your ears.” (DNb
53-54)
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vadiy kara Parsa pata ahatiy haya duvais{tjam Siyatis axsata hauvciy aurda nirasatiy abiy imam vi@am
“If the Persian people is protected (then) precisely the longest peace unbroken will descend upon this
house.’” (DPe 18-24)

ima hadis taya Cisaya akunavam hacdaciy diiradas arajanamsaiy abariya “This palace which I built at
Susa, the decoration for it was brought even from far away.” (DSf 22-23)

vasnd Auramazdaha utamaiy aniyasciy vasiy astiy kartam “by the greatness of Ahuramazda and myself
much else too has been done.” (DB 4.46-47)

vasna[cily Auramazdaha ada[m] abiyajavayam abiy ava kartam utd frataram akunavam “also by the
greatness of Ahuramazda, I added to that work and made it better.” (XPg 7-12)

See also indefinite pronouns (lesson 13).

SYNTAX. NOMINATIVE. 3.
A variety of verbs other than “to be” take a nominative predicate, cf.:

vayam Haxamanisiya Oahayamahay “We are called Achaemenids.” (DB 1.7 = DBa 10-11)

Naditabaira haya Nabukudracara agaubata “Nidintu-Bél, who called himself Nebuchadrezzar” (after
DB 1.84)

avahayaradiy naiy nipistam mataya haya aparam imam dipim patiparsatiy avahaya paruv Oadayatiy
taya mana kartam “It has not been written (here) lest that which I have done seem (too) much to
whoever read this inscription in the future.” (DB 4.47-49)

adakaiy fratara maniyaiy afuvaya yadiy vainamiy hamic¢iyam ya@a yadiy naiy vainamiy “When I see
something rebellious, then I feel myself farther beyond fear than when I do not see (it).” (DNb 38-
40)

Transitive verbs that take two accusatives (direct object and predicate of the direct object) take two
nominatives when passive:

Fravartis agarbiya anayata abiy mam ... duvarayamaiy basta adariya ‘“Phraortes was seized and led to
me. He was kept bound at my gate.” (DB 2.73-75)
cf.
uta Cicataxmam agarbaya anaya abiy mam “And they seized Cicantaxmam and led him to me.” (DB
2.87-88)

utafsam haya ma@Jista Skuxa nama avam agarbaya [bastaJm anaya [abiy mam]
“And their leader, Skunxa, him they seized and led (him) bound to me.” (DB 5.26-28)

SYNTAX. OPTATIVE.

The optative is used to express a wish (negation naiy), hence also exhortation (commands, prayers) and
prohibitions (negation md). It is used to express potential (pres. opt.) and unreal (perf. opt.) conditions
(with yadiy). Examples:

Auramazdam yadaisa artdaca barzmaniy “You should worship Ahuramazda according to the Order in the
height!” (XPh 50-51)

Auramazda Ouvam dausta biya uta[ta]iy tauma vasiy biya “May Ahuramazda be pleased with you, and
may you have much family!” (DB 4.55-56)
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Auramazdatali]y jata biya utataiy tauma ma biya “May Ahuramazda strike you, and may you have no
family!” (DB 4.56-59)

abiy imam dahgyaum ma ajamiya ma haina ma duSiyaram ma drauga aita adam yanam jadiyamiy
Auramazdam “Against this land may there come neither an enemy army nor famine nor the lie! This
boon I ask Ahuramazda for.” (DPd 18-22)

patiyazbayam daiva ma yadiyaisa “1 proclaimed ‘The daivas should not be worshipped!””” (XPh 38-39)

nafi-maj kama taya skauis tunuvatahayd radiy mi@a kariyais naima ava kama taya t[ujnuva skaubais
radiy mi@a kariyais “It is not my desire that a weak (man) should be wronged by a mighty (one), nor
is it my desire that a mighty (man) should be wronged by a weak (one).” (DNb 8-11)

naimd kama taya martiya vinabayais naipatima ava kama yadiy vinaOayais naiy fra0Oiyais martiya “It
is not my desire that a man should work damage, nor is it my desire that a man should not be
punished if he should work damage.” (DNb 19-21)

SYNTAX. PRETERITAL OPTATIVE.
The “augmented” or “preterital optatives” are used to express repeated or habitual action in the past.

@atiy Darayavaus xsaya@iya ima dahayava taya mand pati[yaisa] vasna Auramazdaha ma[n]a badaka
ahata mand bajim abarata [taya]Sam hacama a@ahaya xSapavd raucapativd ava akunavayata
“King Darius announces: ‘These lands which came to me, by the greatness of Ahuramazda they were
my subjects. They paid me tribute. Whatever was said to them by me at night or also by day, that
they would do.”” (DB 1.17-20)

vasn[a] Auramazdaha imd dahaydva tayand mand data apariyaya ya@asam hacama a6ahaya [a]vaOd
akunavayata “By the greatness of Ahuramazda these lands which abode by my law, as was said to
them by me, thus they would do.” (DB 1.22-24)

karasim haca darsam atarsa karam vasiy avajaniya haya paranam Bardiyam adand avahayaradiy
karam avajaniya matayamdam xsnasdatiy taya adam naiy Bardiya amiy haya Kuraus puga “The
people/army feared him strongly: He would kill in large numbers the people who had known
Smerdis in the past. For that reason he would kill it (them; thinking) that: ‘May it (they) not learn
that I am not Smerdis son of Cyrus!”” (DB 1.50-53)

SYNTAX. POTENTIALIS.
The potentialis expresses either completion of an action or the feasability of an action.

Oatiy Darayavaus xsayaOiya naiy aha martiya naiy Parsa naiy Mdada naiy amaxam taumayd kasciy haya
avam Gaumdtam tayam magum xSagam ditam caxriya “King Darius announces: ‘There was not a
(single) man, either Persian, Median, or anyone of our family, who could have taken the power from
that Gaumata, the magian.”” (DB 1.48-50)

yata kartam akunavam “until I finished (doing)” (DNa 51, XPf 45-46)

yaniy dipim naiy nipistam akunaus “where he had not finished writing (or: been able to write) an
inscription” (XV 22-23)

ya6a katam abava “when it had been finished digging” (DSf 25)
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EXERCISES 16
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 1.17-24

T KT <V o€ T G T TTY € T 7€ AT T < 7Y o€ T T 7T o€ iy T =iy
AT € MAC] T T T WY 757y 6 [T =T 77 % 977 <77 6T 77 T =R T -6 77T <
YT 0 [ € TN €T T 7 WY €€« T 7T 7 T G5 00 97T 7« i -Te « T -l
RELRIRY

WY TN 37 0€ [T ] v Ve T« TV 7T € KT 7 € Tl 31 7710 97 < 97 6o T T
7 € A €€ T CTE 7€ TG T W« Gl AT T T 31 T 6 o€ A T AT 7T T T 6 T T < G T
CAChIBIRSTEE RS I RS E ORI RS RGE R A S AR SR ARSI R IR CIAR I ES IR AU
AN ARG AAN I AIAIRR AR RN RN A AR RS IR RGE S T ALAY

—

DB 1.43-53
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DB 4.52-59
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DNbD 8-13, 19-24
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B-Translate into Old Persian:

King Cyrus said: You should worship the Babylonian gods, so that (= and then) the god of the
Babylonians may be pleased with you and you and your family may have much happiness.

Cyaxares said: There was no man, either Assyrian or Babylonian, who could have done what I did in
Media. I fought battles with the Assyrians until I had taken the power from the Assyrian king. After that
the Assyrians would do whatever they were told by me.

Cyrus prayed to the gods: May my family come to no harm! May there be no rebel in my land! May no
one harm my house! May my people be protected!
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TEXTS. DARIUS IN EGYPT.

DSab (inscription on a statue of Darius found at Susa but transported there from Egypt)

baga vazarka Aurama[z]da haya imam bimim ada haya avam asmanam ada haya martiyam adda haya
Siyatim ada marti[yahaya haya D]darayavaum xsayaBiyam akunaus

iyam patikara a@againa tayam Darayavaus xsayaOiya niyas{altaya cartanaiy Mudrayaiy avahayarddiy
hayasim aparam vainatiy avahayd [azdd bava]tiy taya Parsa martiya Mudrayam adaraiya

adam Darayavaus xSayaOiya vazarka xsayaOiya xsayaOi[yanam] xSayaOi[ya dahayinam] xsayaOiya
ahaydya bumiyd vazarkdaya Vistaspahayd puca Haxamanisiya

Oatiy Dara[yavajus xsa[ya@iya ma]m Auramazdd patuv utd tayamaiy kartam

TEXTS. THE SUEZ CANAL.

DZc

[baga] vazarka Auramazda haya avam asmanam ada haya imam bii[mi]Jm ada haya [mar]tiyam add
ha[ya §]iyatim ada martiyahaya haya Darayavaum XSyam aku[nau]$ haya D[a]rayavahaus XSya
x$agam frabara taya vazarkam taya [uvaspam u]mar[ti]lyam adam Darayavaus XS vazarka XS
XSyanam XS dahayinam v[ispazan]anam [XS aJhaydyda bimiyd vazarkdaya diiraiy apiy
Vistas[pahaya pJuca Haxamanisiya

Oatiy Darayavaus XS ada[m P]darsa ami[y hac]a Parsa Mudrayam agarbd[ya]m adam ni[ya]stayam
imam [yauviyd]m ka"tanaiy hacd Pirava nama rauta taya Mudrayaiy danu[vatiy a]biy [d]raya taya
haca Parsa aitiy pas[ava] iyam yauviya [akani]ya ava[6d yaBd] adam niyaStdyam ut[d nava]
aya'tda haca [Mudrd]ya ta[ra ima]m yauviyam abiy Parsam [ava]Od yaBa md[m kama aha]

VOCABULARY 16

frabiya- < \/pars/fra@: to be punished pati-zbaya- \zba: to proclaim

nliram: now skau®i- = Skau6i-: weak, poor
paranam: previously xSap- fem.: night

pati-paya- \pa mid.: to guard (oneself) yadaya (for *yadayada?): where(ever)
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SYNTAX. COORDINATION.
Parataxis.
Main clauses often follow one another without any coordinating particle, where in English one would use

“al’ld” or “but.”

VIII mana taumayad tayaiy paruvam xsaya@iya aha adam navama “(There were) eight in my family who
were kings before; I (am) the ninth.” (DBa 14-17)

iyam Gaumata haya magus adurujiya ava@a a6aha “This (is) Gaumata, the magian; he lied (and) said
thus.” (DBd)

*pasava I martiya aha Gaumadta nama hauv udapatatd “Then there was a certain man called Gaumata;
he rose up ...” (DB 1.35-36)

pasava adam fraiSayam Uvjam hauv A¢ina basta anayata abiy mam
(DB 1.82-83)

Coordination by -ca.
A B-ca:

vasna Auramazdaha manaca Darayavahaus xsayaOiyahayd “by the greatness of Auramazda and me,
King Darius” (DPd 9-11)

A-ca B-ca:

aitamaiy aruvastam upariy manasca usica “This is my ability in both thought and understanding.” (DNb
31-32)

ima taya adam akunavam duvitiyamca *citamca Oardam pasava ya@a xsayabiya [abavam] “This is
what I did in the second and third year after I became king.” (DB 5.2-5)

A B-ca C-ca DInst_cg:
adam niyacarayam karahaya abicaris gai@amca maniyamca viobisca tayadis Gaumata haya magus
adina “I restored to the people the pastures, the cattle, the household (slaves), and the houses29 that
Gaumata the magian had taken from them.” (DB 1.64-66)
Coordination by uta.
A uta B:

vasnd Auramazdaha utamaiy “by the greatness of Ahuramazda and me” (DB 4.45-47) (cf. vasna
Auramazdahd manaca Darayavahaus xsayaBiyahaya (DPd 9-11)

yakd haca Gadara abariya uta haca Karmana “The sisso wood was brought/carried from Gandhara
and from Carmania.” (DSf 34-35)

29 See lesson 9 on Instrumental-ablative as subject and direct object.
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AM Anahita [u]ta Mitra mam patuv haca vispa gasta utamaiy kartam ‘“May Ahuramazda, Anahita, and
Mi6ra protect me from all evil as well as that which I have done!” (A2Sd 3-4)
mand Auramazda upastam baratuv hadd visaibis bagaibis uta imam dahayaum Auramazda patuv “May
Ahuramazda bear me aid together with all the gods, and may Ahuramazda protect this land!”” (DPd
13-16)
A B uta C:

AM Anahita [u]ta Mitra mam patuv haca vispa gasta “May Ahuramazda, Anahita, and Mifra protect
me from all evil!” (A2Sd 3-4)

A uta B uta C:

mam Auramazdda patuv haca *gasta utamaiy viOam uta imam dahayaum “May Ahuramazda protect
me from evil, as well as my house and this land.” (DNa 51-53)

utd A uta B.

uta avam Vahayazdatam agarbaya uta martiyd tayasaiy fratamd anusiyd dahata agarbaya “They both
seized that Vahayazdata and seized the men who were his foremost followers.” (DB 3.47-49)

utd A uta B uta C.

pasava Gaumdta haya magus adina Kabijiyam uta Parsam uta Madam uta aniya dahayava “Then
Gaumata the magian robbed Cambyses of both Persia and Media and the other lands.’” (DB 1.46-47)

Coordination by -ca ... uta.

adam karam ga@ava avastayam Parsamca Madamca uta aniya dahayava “1 settled the people/army in
(its) place, both Persia and Media and the other lands.” (DB 1.66-67)

Coordination by repetition.

uta imam dahagyaum Auramazda patuv haca hainaya haca dusiyara haca drauga “May Ahuramazda
protect this land from the enemy army, from famine, (and) from the Lie!” (DPd 15-18)

abiy imam dahayaum md ajamiyd ma haina ma dusiyaram ma drauga “Against this land may there
come neither an enemy army nor famine nor the lie!” (DPd 18-20)

Sentence-introductory uta.

uta I martiya Babiruviya Naditabaira nama Ainafirajhayd puca hauv udapatata Babirauv “And there
was a certain Nidintubgl, a Babylonian: he rose up in rebellion in Babylon.” (DB 1.77-78)

uta atar aitd dahgyava dha yaddtaya paruvam daivd ayadiya “And among these lands (just enumerated),
there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36)

“Empty” uta:
Occasionally uta introduces a main clause after a subordinate clause with the function of accomodating

an enclitic pronoun:

[i]Jmd uvnara taya Auramazda [upa]r[iy md]m niyasaya utadis atavayam barta[nai]y “These (are)
talents that Ahuramazda bestowed upon me. And I was able to bear them.” (DNb 45-47)
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Perhaps also in:

@atiy Darayavaus xsaya@iya vasna Auramazddaha utamaiy aniyaSciy vasiy astiy kartam “King Darius
announces: ‘By the greatness of Ahuramazda I have done much else as well.”” (DB 4.45-47)30

Disjunction.
A B-va:

martiya haya draujana ahatiy hayava zurakara ahatiy avaiy ma daustd biya “A man who is a liar or
does crooked deeds—those you shall not befriend!” (DB 4.68-69)

yvadiy imam dipim vainahay imaiva patikara naiydis vikanahay “If you see this inscription or this
images (and) do not destroy them...” (DB 4.72-73)

martiya taya kunautiy yadiva abaratiy anuv taumanisaiy xsnuta amiy “What a man does or endeavors
(to do) according to his powers I am pleased (with).” (DNb 25-26)

A-va B-va:

[taya]$§am hacama a@ahaya xsapava raucapativa ava akunavayata
“Whatever was said to them by me either at night or also by day, that they would do.”” (DB 1.19-20)

Parenthetical clauses.

I martiya Martiya nama Cicaxrai§ pugca Kuganakd nama vardanam Parsaiy avada adaraya hauv
udapatatda Uvjaiy “A certain Martiya, son of Cincaxra dwelt in the town of Kuganaka in Persia. He
rose up in Elam.” (DB 2.8-9)
cf.
I martiya Fra[vartis nama Mada] hauv udapatata Madaiy
(DB 2.14-15)

SYNTAX. SUBORDINATION.

Subordination by parataxis.

In Old Persian the verbs meaning “to command, order to do” are occasionally construed by parataxis: “he
ordered someone (who) did”. The construction recalls the Middle Persian construction with relative
pronoun: framiid ké “he ordered (someone) who did.” The more common practice is to use an infinitive
construction (lesson 13).

*niyastayam hauv Arxa utd martiyd tayaisaiy fratamd anusiya ahata Babirauv uzmaydpatiy akariyata

“I commanded (that) that Arxa and the men who were his foremost followers should be impaled in
Babylon.” (DB 3.91-92)

vasna AM *Anahata uta Mi6ra adam mwistay? apadana imam akunaiy? “By the greatness of
Ahuramazda, Anahita, and Mi6ra, I ordered (that) one/they should build this palace.” (A2Sa 4, see
lesson 19)

The same construction is found with kama ah-:

Auramazdam ava6a kama aha Darayavaum haya mana pita avam xsayaOiyam akunaus ahaydayd bimiyd

30 Thus Schmitt, 1986. The expression utamaiy kartam “and my work” is common, however, so the other
interpretation (lesson 15) seems more probable.

123 July 31, 2005



LESSON 17

“It was the wish of Ahuramazda that he made my father Darius king of this earth.” (XPf 21-25)

Relative clauses modifying phrases with the existential verb (“there is, was”) can lack a relative pronoun
as subject (cf. Eng. there is nothing pleases me more).

yaba taya adam xsayaBiya abavam astiy atar aita dahayava tayaiy upariy nipista ayauda
“When I became king there was among these lands that are written above (one that) was in turmoil.”
(XPh 29-32)
Subordinating conjunctions.
taya “that”
The conjunction (neut. relative pronoun) taya is used in a variety of subordinate clauses, like Eng. that,

French que, etc.

Substantival clauses:

Subject-clauses.

nafimal kama taya skauis tunuvatahya radiy mi@a kariyais naima ava kama taya t[uJnuva skaubais
radiy mi6a kariyais ... naima kama taya martiya vina6ayais “It is not my desire that a weak (man)
should be wronged by a mighty (one), nor is it my desire that a mighty (man) should be wronged by
a weak (one)... Nor is it my desire that a man should do harm.” (DNb 8-11, 19-20)

ya0ad Kabiijiya Bardiyam avdja karahay[a naiy] azda abava taya Bardiya avajata
“When Cambyses had killed Smerdis, it did not become known to the army/people that Smerdis had been
killed.” (DB 1.31-32)

avahayardadiy hayasim aparam vaindtiy avahaya [azdd] bavatiy taya Parsa martiya Mudrayam adaraiya
“... for the reason (that) whoever would see it in the future, he should be aware that a Persian man
held Egypt.” (DSab 2)

As nominativus pendens (cf. lesson 12 on Assimilation of antecedent):

uta taya BU akaniya fravata uta taya 0ika avaniya utd taya istis ajaniya kara haya Babiruviya hauv

akunaus “And (the fact) that the earth was dug down, and that the rubble was filled in, and that the
brick was pounded (into shape): the Babylonian contingent, it did (it).” (DSf 28-30)

Without taya:
Oatiy Darayavaus xsSdayaOiya Auramazddha ragam [v]ardiyaiy ya@d ima haSiyam naiy duruxtam adam
akunafvam hama]haydyd 6arda “King Darius announces: ‘I *swear by Ahuramazda that this is true,

not something said as a lie, (that) I did (it) in one and the same year.”” (DB 4.43-45)

Direct object-clauses containing direct speech:

yadipatiy maniy[dhaiy ta]ya ciyakaram [dha a]va dahayava taya Ddarayavaus xsayaOiya addraya
patikara didiy tayaiy ga6um baratiy “Also, if you think: ‘How were those lands that King Darius
held,’ then look at the statues that carry the throne!” (DNa 38-42)

avahayaradiy karam avdjaniya matayamam xsndasatiy taya adam naiy Bardiya amiy haya Kuraus puca

“He would kill the people in order that it (they) should not realize that he was not Smerdis son of
Cyrus!” (DB 1.51-53)
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Adverbial clauses:

Purpose/result-clauses.

draugadi[s hamiciy]a akunaus taya imaiy karam adurujiyasa “The Lie made them rebellious, so that
these (people) lied to the people/army.” (DB 4.34-35)

Final clauses.
tuvam ka haya aparam imam dipi[m] patiparsahay taya mana kartam varnavatam Quvam mataya
dra[uga]m maniydhay “You whoever may see this inscription in the future believe that which I have
done, so that you do not think it is a lie!”” (DB 4.41-43)
avahayarddiy ... (ma)taya “in order that (not)”:
avahayaradiy karam avdjaniya matayamam xsnasdtiy taya adam naiy Bardiya amiy haya Kuraus puga
“He would kill the people in order that it (they) should not realize that he was not Smerdis son of
Cyrus!” (DB 1.51-53)
avahayarddiy naiy nipistam mataya haya aparam imam dipim patiparsatiy avahaya paruv @adayatiy
taya mana kartam “That has not been written in this inscription for the reason that whoever may
read this inscription in the future should not find what I have done too much and does not believe
it.”” (DB 4.47-49)
Without taya:

avahgyaradiy hayasim aparam vaindtiy avahaya [azdd] bavatiy “for the reason (that) whoever would
see it in the future, he should be aware.” (DSab 2)

Temporal clauses (ya6d taya).

ya6a taya adam xsaya6iya abavam astiy atar aitd dahayava tayaiy upariy nipista ayauda
“When I became king there were among these lands that are written above (one that) was in turmoil.”
(XPh 29-32)

Local clauses (yadataya).

uta atar aita dahayava aha yadataya paruvam daiva ayadiya “And among these lands (just
enumerated), there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36)

ya6a ‘“as; than”

Comparison:
vasn[a] Auramazdaha ima dahayava tayand mand data apariyaya ya@asam hacama a6ahaya [aJvaOa
akunavayata “‘By the greatness of Ahuramazda these lands which abode by my law, as was said to
them by me, thus they would do.”” (DB 1.18-24)

yaba paruvamciy ava0a adam akunavam dyadand taya Gaumata haya magus viyaka “As (they were)
before, thus I made the temples that Gaumata the magian had ruined.” (DB 1.63-64)

pasavadi[$§ Auramaz]dad mand dastayd akunaus yaGa mam kama avaOadi[s akunavam] “Then
Ahuramazda delivered them into my hand. As I willed, so I did to them.” (DB 4.35-36)

tayaiy paruva xsaya@iya yata aha avaisam ava naiy astiy kartam ya0a manda vasnd Auramazdaha

hamahaydya Oarda kartam “The previous kings while they were (kings/alive) have not done as
much as I by the greatness of Ahuramaza have done in one year by the greatness of Ahuramaza.”
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(DB 4.50-52)

avakaramcamaiy usiy u[t]a framanda ya@amaiy taya kartam vainahay [y]adiva axsnavahay utda vifiya
uta spayantiyaya “And my understanding and thought is in the manner you see (from) that which I
have done or if you hear (about it), both at home and in the camp.” (DNb 27-31)

adakaiy fratara maniyaiy afuvdaya yadiy vainamiy hamiciyam ya0a yadiy naiy vainamiy “When 1 see
something rebellious, then I feel myself farther beyond fear than when I do not see (it).” (DNb 38-
40)

Auramazdaha *ragam *vardiyaiy ya@a ima hasiyam naiy duruxtam adam *akunavam *hamahayaya
Oarda “1 *swear by Ahuramazda that this is true, not something said as a lie, (that) I did (it) in one
and the same year.” (DB 4.44-45)

Temporal:

Auramazda ya6a avaina imam bumim *yaudatim pasavadim mand frabara “When Ahuramazda saw this
earth, (that) it was in commotion, then he gave it to me.” (DNa 33-34)

ya0a Darayavaus xSdayabiya abava vasiy taya fraBaram akunaus “When Darius became king, he
improved on a lot of things.” (XPf 25-27)

ya0a Kambiijiya Bardiyam avdja karahaya [naiy] azda abava taya Bardiya avajata “When Cambyses
had killed Smerdis, it did not become known to the army/people that Smerdis had been killed.” (DB
1.31-32)

yaOamaiy pita Darayavaus gabava asiyava vasna Auramazdahda adam xsaya@iya abavam pica gabava
“When my father Darius had gone to his place/throne (in heaven), (then), by the greatness of
Ahuramazda, I became king in my father’s place (on my father’s throne). (XPf 32-48)

ya6a Mdadam pardrasa Marus nama vardanam Mddaiy avada hamaranam akunaus hada Madaibis
“When he arrived in Media, then he fought a battle with the Medians at a town called Maru.” (DB
2.22-23)

yala ... pasava:

ya0a Kambijiya Mudrayam asiyava pasava kara arika abava “When Cambyses had gone off to Egypt,
then the army/people became disloyal.” (DB 1.33)

ya6a adam Gaumdtam tayam magum avdjanam pasava I martiya Acina nama Upadarmahaya puga
hauv udapatata Uvjaiy “When I had killed Gaumata the magian, then a certain Acina, son of
Upadarma, rose up in Elam.” (DB 1.73-75)

ya0a kantam abava pasava 6ika avaniya “When it had finished being dug (when it had been completely
dug), then the gravel was filled in.” (DSf 25)

pasava ya0a:

ima taya adam akunavam pasava ya6a xsayaOiya abavam “This is what I did after I became king.” (DB
1.27-28)

ima taya adam akunavam vasnd Auramazddha hamahayaya @arda pasava ya6a xSayaOiya abavam
“This I what I did, by the greatness of Ahuramazda, in one and the same year after I became king.”
(DB 4.3-5)

ima taya adam akunavam duvitiyamca *¢itamca Oardam pasava ya0a xsayaOiya [abavam] “This is what

126 July 31, 2005



LESSON 17

I did in the second and third year after I became king.” (DB 5.2-5)
yala taya:

yaba taya adam xsdayabiya abavam astiy atar aita dahayava tayaiy upariy nipista ayauda “When I
became king, there were among these lands that are written above (one that) was in turmoil.” (XPh
29-32)

Causal:

avahayaradimaiy Auramazda upastam abara utd aniyaha bagaha tayaily hatiy ya]6a naiy arika dham
naiy draujana aham naiy ziirakara aham “For this reason did Ahuramazda, as well as the other gods
there are, bear me aid, because I was not disloyal, nor a liar, nor did I do anything crooked.” (DB
4.62-67)

Result:

ava adam akunavam [vasna] Auramazdaha ya6a aniya aniyam naiy jatiy “That I accomplished, by the
greatness of Ahuramazda, that they no longer kill one another.” (DSe 34-36)

ddatam taya manda haca avand tarsatiy ya6a haya tauviya tayam skaubim naiy jantiy naiy vimardatiy
“They fear my Law, so that no longer does the mighty kill the poor nor *wipe him out.” (DSe 37-44)

yadataya, yadaya1 “where”

utd atar aitd dahayava aha yadataya paruvam daiva ayadiya “And among these lands (just
enumerated), there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36)

yadaya paruvam daivd ayadiya avada adam Auramazdam ayadaiy artaca barzmaniy “Where previously
the daivas were worshiped, there I worshiped Ahuramazda according to Order in the height” (XPh
39-41)

yaniy “in which, where”

uta ima stanam hauv niyastaya ka"tanaiy yaniy dipim naiy nipistam akunaus “And he gave order to dig
this niche, where he had not finished writing (or: been able to write) an inscription” (XV 20-23)

yata “while, until”

tayaiy paruva xsaya@iyd yata aha avaisam ava naiy astiy kartam ya6a mana vasnd Auramazdaha
hamahaydya Oarda kartam “The previous kings while they were (kings/alive) have not done as
much as I by the greatness of Ahuramazda have done in one year by the greatness of Ahuramazda.”
(DB 4.50-52)

pasava dadarsis cita mam amanaya arminiyaiy yata adam arasam madam “Then Dadarsi waited for me
in Armenia for as long as it took for me to arrive in Media.” (DB 2.47-49)

yava “as long as”

yava utava3$ ahay avabadis paribara “As long as you have the strength, maintain them thus (as they
are).” (DB 4.71-72)

31 R. Schmitt (1994) assumes an error for *yaddyadd “wherever.”
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yadiy imam dipim vaindhay imaivd patikara ... utdtaiy yava taumd [ahatiy] paribarahadis Auramazda
Ouvam daustd biya ... utataiy yava tauma ahatiy naiydis paribarahay Auramazdataiy jata biya “If
you see this inscription or these images ... and, for as long as you have strength, you maintain them,
(then) may Ahuramazda love you... (but if), for as long as you have strength, you do not maintain
them, (then) may Ahuramazda strike you down!” (DB 4.71-79)

TEXTS. FRAGMENTARY TEXTS.

Many of the Old Persian inscriptions have suffered various kinds of deterioration over the millennia. As
a matter of fact, some of the most interesting inscriptions and parts of inscriptions are quite lacunary.

In the case of inscriptions with known or routine contents the texts can often be reconstructed by
comparing similar inscriptions, as well as the Akkadian and Elamite versions.

In other cases, when the inscriptions contain new information, not known from other inscriptions, we
have only the help of the Akkadian and Elamite, occasionally also the Aramaic, versions. Where these are
absent or themselves fragmentary, we can do little to reconstruct the Old Persian texts.

TEXTS. DARIUS AND HIS EMPIRE.

DSe

[baga vazarka Aurlamazdd haya imd[m buimim adada] haya avam as[manam adada haya mar]tiyam
ada[da haya Siyatim] adada mart[iyahaya haya Darayavaum] XSm ak[unau$ aivam partiv]nam XSm
alivam part]vn[am framat]aram

adam Darayava[u§ XS vazarka] XS XSyanam [XS dahayGnam vislpazananam xsaya@iya ahaylaya
bumilya vazarkaya [dlaraily apiy] Vistaspahayd pu¢a Ha[xamanilsi[ya] Parsa Parsahayd pluga]
Ariya Ariya cica

@altiy] Darayavalus XS] vasna Aura[mazdldha im[a dahaylava taya [adam a]garbaya[m apata]ram
hac[a Parsa] adam[$am pat]iya[xSayaiy mana] bd[jim abara taya$am hacama afahaya ava akunava
datam taya mana avadi§ adaraya Mada Uvja Par@ava Haraiva Baxtri§ Suguda Uvarazmi§ Zraka
Harauvati§ ©atagu$ Maciya Gadara Hidu§ Saka haumavarga $$ Saka tigraxauda Babiru$ A6ura
Arabaya Mudraya Armina Katpatuka Sparda Yauna tayaiy drayahaya uta tayaiy paradraya Skudra
Putaya Kusiya Karka

batiy Darayavau§ xSayabiya vasiy ta]ya dus[kartam? aha ava naibam alkunavam dahayava [ayauda
aniya] aniyam aja ava a[dam] akunavam [vasna] Auramazdaha ya@a a[niya alniyam naiy jatiy ci[ta
galOava kasciy astiyd d[atam] taya mana haca avand tar[satily ya@a haya tauviya tayam skau@im
naity jatiy naily] vimardatiy

@atiy [Darayavaus] XS vasnd Auramazd[aha dastalkartam vasiy taya [paruvam naiy] gabava kartam [ava
adam gabalva akunavam [uta Ctsaya availnam dida d[uskarta aha halyd paruvam [karta x x x x]das
a pasalva didam] aniy[a]m a[kunavam

0atiy D]araya[vaus XS mam Auramazda pat]uv hada [bagaibis utamaiy] vi@am uta [tayamaiy nilpistam

a. = Akk. bisi. - b. = Akk. usib; read dstaiy “sits”? —

TEXTS. DARIUS AND HIS INSCRIPTION.

DB 4.88-92
Oatiy Darayavaus xsaya6iya vasna Auramazdaha ima dipi[cli[cam] taya adam akunavam patisam ariya
uta pavastaya utd carmad gra[ftam aha pat]isam[cliy [namanalfam? akunavam palt]isa[m
u]vadat[amb akunavam] uta niyapai[®iya ulta patiyafrasiya paisiya ma[m)
pasava ima dipi[cicam] frastayam vispada atar dahayava kara hamaltlaxsata

v g

a. Elamite £i-i$ “name.” - b. Elamite e-ip-pi “lineage.”
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TEXTS. DARIUS’S TESTAMENT.

DNb 50-60

marika darsam azd|a] kusu[va ciyalkaram ahay ciyakaramm-taiy uv[nara ciylakaramm-taiy pariyanam
mataiy [ava fraa]lmam Oadaya tayataiy gauSayd Olahayatiy] avasciy axsnudiy taya [paratar-2
Oahay]latiy

mafriJka mataiy ava [naibam 6adaya taya x x x| kunavat(a)iy taya [skau®i$ kunav]atiy avasciy didiy

marika [x X X X X] ma [parldyataya d[x x X x x| madlpatiy §liyatiyab *ayaumainis¢ bava [...]diy ma
rax@a(m)tuv ...

a. Aramaic prtr. - b. Aramaic twbk. - c. Aramaic ’ymns.

TEXTS. XERXES’S INSCRIPTIONS. 1.

The inscriptions of Xerxes contain numerous orthographic and phonetic peculiarities that are partly to be
ascribed to a more developed stage of the language and partly to dialect differences. Of special interest in
this respect is XP1, which is Xerxes’s version of Darius’s DNb.

XPa

baga vazarka Auramazda haya imam bumim ada haya avam asmdanam ada haya martiyam ada haya
Siyatim add martiyahaya haya Xsayaarsam xsayaOiyam akunaus aivam parinam xsdaya@iyam aivam
parinam framdtaram adam XSayaarsa xSayabiya vazarka xsayaOiya xSdayaOiyanam xsdyabiya
dahayiinam paruv zananam xsayaOiya ahayaya bumiyd vazarkaya diuraiy apiy Darayavahaus
xsayab@iyahaya pugca Haxamanisiya

Oatiy Xsayaarsa xsayaBiya vasna Auramazddaha imam duvar@im visadahayum adam akunavam vasiy
aniyasciy naibam kartam and Parsa taya adam akunavam utamaiy taya pitd akunaus tayapatiy
kartam vainataiy naibam ava visam vasna Auramazdaha akuma

@atiy Xsayaarsa xsaya@iya mam Auramazda patuv utamaiy xsagam utd taya mand kartam utd tayamaiy
pica kartam avasciy Auramazda patuv

XPb

baga vazarka Auramazdda haya imam bumim ada haya avam asmanam add haya martiyam add haya
Siyatim add martiyahayda haya Xsayaarsam xsayaOiyam akunaus aivam parinam xsaya@iyam aivam
parinam framataram adam XSayagrsa xsayaOiya vazarka xsSdaya@iya xsaya@iyanam xsayaOiya
dahayinam paruvzananam xsayaOiya ahiyayd bimiya vazarkaya diraiy apiy Ddarayavahaus
xSayabiyahaya puca Haxamanisiya

@atiy XSayaarsa xsayaOiya vazarka taya mand kartam ida utd tayamaiy apataram kartam ava visam
vasnda Auramazdaha akunavam

mam Auramazdd patuv hada bagaibis utamaiy xSacam utd tayamaiy kartam

XPc

baga vazarka Auramazdda haya imam bumim ada haya avam asmanam add haya martiyam add haya
Sivatim ada martiyahaya haya XSayaarsam XSm akunau§ aivam pariinam XSm aivam pariinam
framadtaram adam XSayaarsa XS vazarka XS XSanam XS dahayiinam paruv zananam XS ahaydya
biimiyad vazarkaya ditraiy apiy Darayavahaus XShaya pu¢a Haxamanisiya

Oatiy Xsayaarsa XS vazarka vasna Auramazdaha ima hadi§ Darayavaus XS akunaus haya mana pita

mam Auramazda patuv hada bagaibi§ uta taya mand kartam utd tayamaiy pica Darayavahaus XShaya
kartam avaSciy Auramazda patuv hadd bagaibis

XPd

baga vazarka Auramazda haya imam biimim ada haya avam asmanam ada haya martiyam ada haya
Siyatim ada martiyahayd haya XSayaarsam xsayaOiyam akunaus aivam parinam xsayaOiyam aivam
parinam framdtaram adam XSayaarsa xSayabiya vazarka xsayaOiya xSdayaOiyanam xsdya@iya
dahagyunam paruvzananam xsaya@iya ahaydyd bimiya vazarkdyd diraiy apiy Ddrayavahaus
xsayabiyahaya pu¢ca Haxamanisiya

Oatiy XSayaarsa xsdayaOiya vazarka vasna Auramazdaha ima hadis akunavam

mam Auramazda patuv hadd bagaibis utamaiy xSacam uta tayamaiy kartam
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VOCABULARY 17

*ayaumaini-: *not in control (of: + gen.dat.) *hyvadata-: *lineage

carman-: skin, hide, parchment *namanafa-: *genealogy

cita: naiy ... *cita “not any more”(?) para-yataya-: ?

dastakarta-: property pati-fraBiya- = -frasiya- < \/pa.rs/fra@: to be read
*dipi-ci¢a- neut.: form of writing(?) patiSam: in addition

*duSkarta-: in bad shape(?) pavasta-: clay tablet

fra-staya- < Vsta: to send out yauda- < \/yaud: to be in turmoil

*grafta-, pp. of garbaya-: seized, grasped
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SYNTAX. WORDORDER. 1.
The Old Persian unmarked (neutral) word order is (Adverb +) Subject + predicate or direct object (+
predicate of the direct object) + finite verb.

Basic structures.

Adv. + Su. + Pred. + V:

vasnda Auramazdaha adam xsayaOiya amiy “By the greatness of Ahuramazda I am king.” (DB 1.11-12)

Adv. + Su. + DO + V:

vasna Auramazdaha ima xSagam ddarayamiy “By the greatness of Ahuramazda I hold this royal power.”
(DB 1.26)

(Su.) + DO + OPred. + V:

aniyam uSabarim akunavam *“Another I made camel-borne.” (DB 1.86-87)

Indirect object.
The indirect object can precede or follow (emphatic?) the direct object:

Su+I0+DO +V:

imd dahayava ... mana bajim abarata “These lands brought me tribute.” (DB 1.18-19)
aniyahaya asam franayam “For another I brought forth a horse.” (DB 1.87)

Su+DO+I0+V:

Auramazda xSacam mana frabara “Ahuramazda gave me the royal power.” (DB 1.12)

Sentence modifiers.
Sentence modifiers (adverbial phrases of time, place, cause, etc.) are regularly initial, but can also be
internal or final:

Initial:
avahayaradiy vayam HaxamaniSiya @ahayamahiy haca paruviyata amata amahay “For this reason we

are called Achaemenids: From long ago we have been noblemen.” (DB 1.6-8)

vasna Auramazdaha ima xSacam darayamiy “By the greatness of Ahuramazda I hold this power.” (DB
1.26)

After the subject/before the verb:

*hauv paruvam ida xsayaOiya aha “He had been king here before.” (DB 1.29)
drauga dahayauva vasiy abava “The Deception became rampant in the lands.” (DB 1.34)

pasava hauv Vidarna hada kara asiyava “Then that Vindafarnah went off with the army.” (DB 2.18-30)
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pasava Naditabaira hada kamnaibis asabaraibis amu6a “Then Nidintu-Bél fled with a few horsemen.”
(DB 2.1-5)

pasava kara Mdda ... abiy avam Fravartim aSiyava “Then the Median army went against that
Phraortes.” (DB 2.16-17)

pasava Kabiijiya Mudrayam *asiyava “Then Cambyses went off to Egypt.” (DB 1.32-33)
hauv karahayd ava6a adurujiya “He lied thus to the army/people.” (DB 1.38-39)
Raising (fronting).

When a sentence part is moved from its unmarked position toward the beginning of the clause, we say it
is raised (or fronted). The opposite action is lowering (or backing).

It is not always obvious whether we are dealing with raising or lowering, since, for instance, raising of
the DO sometimes has the function of highlighting the Subject, which therefore can be said to have been
lowered (see examples below).

Verb:

Oatiy Darayavaus xsaya6iya “King Darius announces.” (passim)

Note that in the following type we have lowering of the accusative of direction rather than raising of the
verb:

pasava adam nijayam haca Babiraus asiyavam Madam “then I left Babylon (and) went to Media.” (DB
2.64-65)

Direct object:
xsacam hauv agarbayatd “He seized the command for himself.” (DB 1.41-42)
xsacamsim adam adinam ““I took the command from him.” (DB 1.59)

Direct object + rel. clause:

xSacam taya haca amaxam taumaya parabartam dha ava adam patipadam akunavam “I put back in
place that command that had been taken away from our family.” (DB 1.61-62)

avada avam karam tayam Naditabairahaya adam ajanam vasiy “There 1 struck down mightily that
army of Nidintu-Bel.” (DB 1.88-89)

mam Auramazda patuv haca *gasta utamaiy vi@am uta imam dahayaum “May Ahuramazda protect me
from evil, as well as my house and this land!” (DNa 51-53)

TEXTS. XERXES’S INSCRIPTIONS. 2.

XPf

baga vazarka Auramazda haya imam bumim ada haya avam asmanam ada haya martiyam ada haya
Siyatim add martiyahaya haya Xsayaarsam xsayaOiyam akunaus aivam parinam xsdaya@iyam aivam
parinam framataram adam XSayagrsa xsSayaOiya vazarka xsSdaya@iya xsdaya@iyanam xsayaOiya
dahayinam paruv zananam xsaya@iya ahaydya bumiyd vazarkaya diuraiy apiy Ddrayavahaus
xsayab@iyahayad pu¢ca Haxamanisiya

Oatiy XSayaarsa xsaya@iya mand pita Darayavaus Darayavahaus pita Vistaspa nama daha Vistaspahaya
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pita Arsama nama aha
utd Vistaspa uta Ar§ama uba ajivatam dciy Auramazdam ava®a kama aha Ddrayavaum haya mand
pita avam xsaya@iyam akunaus ahayaya biumiya
ya6d Darayavaus xsayaOiya abava vasiy taya frabaram akunaus
Oatiy XSayaarsa xsaya@iya Darayavahaus puc¢d aniyaiciy dhatd Auramazdam ava6da kama aha
Darayavaus haya mand pita pasd tanum mam mabistam akunaus
ya@amaiy pita Darayavaus gabava asiyava vasna Auramazdaha adam xsaya@iya abavam pica gabava
ya6d adam xsdyabiya abavam vasiy taya frabaram akunavam tayamaiy pica kartam aha
ava adam apayaiy?® uta aniya kartam abijavayam
tayapatiy adam akunavam utamaiy taya pita akunaus ava visam vasnd Auramazdahd akuma
Oatiy XSayaarsa xSayaBiya mam Auramazda patuv utamaiy xsa¢am utd taya mand kartam
utd tayamaiy pica kartam avasciy Auramazda patuv
a. I protected as my own?

XPg

Oatiy XSayaarsa xsaya@iya vazarka vasnd Auramazdaha vasiy taya naibam akunaus uta framayata
Darayavaus xsayaOiya haya mand pitd vasnd[ci]y Auramazdaha ada[m] abiyajavayam abiy ava
kartam utd frataram akunavam

mam Auramazda patuv [had]a bagaibis utamaiy xsacam

XPh
baga vazarka Auramazda haya imam bumim ada haya avam asmanam ada haya martiyam ada haya
Siyatim add martiyahaya haya XSayaarsam xsayaOiyam akunaus aivam parinam xsdaya@iyam aivam
pariinam framataram adam XSayagrsa xsayaOiya vazarka xsdya@iya xsdaya@iyanam xs$ayaOiya
dahayinam paruv zananam xsaya@iya ahayaya biimiya vazarkdya diiraiy apiy
Darayavahaus xsaya@iyahaya pu¢ca Haxamanisiya Parsa Parsahayd puca Ariya Ariyaciga
Oatiy Xsayaarsa xsayabiya vasna Auramazdahd ima dahayava tayaisam adam xsaya@iya aham apataram
haca Parsa adamsam patiyaxsayaiy mana bajim abara[h]a tayasam hacama a@ahiya ava akunava
datam taya mand avadis adaraya Mdada Uja Harauvati§ Armina Zraka Parava Haraiva Baxtri§
Sugda Uvarazmis Babirus A6ura Oatagus Sparda Mudraya Yaund taya drayahiya darayatiy uta
tayaiy paradraya darayatiy Maciya Arabaya Gadara Hidus Katpatuka Dahd Saka haumavarga
Saka tigraxauda Skudra Akaufaciya Putaya Karka Kiisiya
Oatiy XSayaarsa xSayabiya yabd taya adam xSayabiya abavam astiy atar aitd dahaydva tayaiy upariy
nipista ayauda
pasavamaiy Auramazdd upastam abara
vasnd Auramazdahda ava dahayavam adam ajanam utasim ga6ava nisadayam utd atar aitd dahayava
aha yaddtaya paruvam daiva ayadiya
pasava vasnd Auramazdahd adam avam daivadanam viyakanam utd patiyazbayam daiva ma yadiyaisa
yaddya paruvam daivd ayadiya avada adam Auramazdam ayadaiy artdca barzmaniy
uta aniyasca dha duskartam akariya ava adam naibam akunavam
aita taya adam akunavam visam vasna Auramazdaha akunavam
Auramazdamaiy upastam abara yatd kartam akunavam
tuva kd haya apara yadi-maniyaiy Siydta ahaniy jiva uta marta artava ahaniy avand data paridiy taya
Auramazda niyastaya Auramazdam yadaisa artacd barzmaniy
martiya haya avand data pariyaita taya Auramazdd nistaya utd Auramazdam yadataiy artdcd
barzmaniy hauv utd jiva Siyata bavatiy uta marta artava bavatiy
Oatiy Xsayaarsa xsayaOiya
mam Auramazda patuv haca gasta [u]tamaiy vi@am utd imam dahaydavam
aita adam Auramazdam jadiyamiy aitamaiy Auramazda daddtuv

XPj

adam Xsayaarsa XS vazarka XS XSanam XS DHyiinam XS ahayaya bimi[y]a Darayavahaus XSyahayd
puca Haxamanisiya

atiy Xsayaarsa XS
imam tacaram adam akunavam
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XV

baga vazarka Auramazdd haya imam bumim ada haya avam asmanam add haya martiyam adda haya
Siyatim ada martiyahaya haya Xsayaarsam XSm akunaus aivam parinam XSm aivam pariinam
framataram adam Xsayaarsa XS vazarka XS XSanam X§ dahayiinam paruv zananam XS ahayaya
biamiya vazarkdaya diraiy apiy Darayavahaus XShaya puca Haxamanisiya

atiy Xsayaarsa XS vazarka

Darayavaus xsaya@iya haya mand pitd hauv vasna Auramazddha vasiy taya naibam akunaus
utd ima stanam hauv niyastaya ka"tanaiy yaniy dipim naiy nipistam akunaus
pasava adam niyastayam imam dipim nipaiStanaiy
mam Auramazda patuv hadda ba[gaibis utamaiy xSacam utd tayamaity kartam]

Around 1970, a stone tablet with an Old Persian inscription was discovered at Persepolis. It soon became
clear that it was an inscription by Xerxes that closely imitated Darius’s second inscription at Nagsh-e
Rostam (DNb), and it was long referred to as XDNb. Later it was correctly added to the sequence of
inscriptions by Xerxes from Persepolis and called XPIl. Interestingly, the text of XPl seems to follow a

copy of DNb that differs somewhat from the known inscription.

orthography.

DNb

baga vazarka Auramazda haya adadd ima frasam
taya vainataily] haya adadd Siyatim martiyahaya
haya xraBum utd aruvastam upariy Darayavaum
xSayaBiyam niyasaya

6atiy Darayavaus xsayabiya vasna Auramazdaha
avdakaram amiy taya rastam dau[s]ta amiy
miBa na[i]y dausta amiy

nafi-maj kama taya skau@is tunuvatahayd radiy
mi@a kariyais

nai-ma ava kama taya tf{u]nuva skau6ais radiy
miba kariyais

taya rastam ava mam kama

martiyam draujanam naiy daust[a] amiy

naiy manauvis am[iy]

[ya]ci-maiy [par]tanaya bavatiy darsam
darayamiy manaha

uvaipasiyahaya darsa[m] xsayamna a[m]iy

martiya haya hataxsataiy anu-dim [ha]kartahaya
ava@da-dim paribaramiy

haya [v]ina@ayatiy anu-dim vinastah[yd ava]6d
parsamiy

nai-ma kama taya martiya vinabayais
nai-pati-ma ava kama yadiy vind6ayais naiy
fraBiyais

martiya taya patiy martiyam 6atiy ava mam naty
varnavataiy ydatda ubanam hadugdam axsnauvaiy

It also differs in many points of

XPI1

baga vazarka Auramazda haya ada imam fra[Sa]m
taya vainatay haya ada siyatim [mar[tiyahayd
haya xratu[m] utd aruvastam upar(iy]
XSa[yagrs]am xSdayaOiyam n[iyasaya]

[6atiy XSay]aarsa [xSayaBiya vasna Auramazddlhd
a [.] ta [avakaram a]hmiy taya r[asta]m daus[ta
ahmiy m]iBa naiy daus[ta] ahm[i]y

[nai-ma k]ama taya skau@is tunufvajtafha]y[a
rladiy mi@a kariya[is]

nai-[maj afva kama] taya tunuva skau[6ais rad]iy
miba kariyais

taya rafstam ava] [mam] kama

martiyam draujana[m nai]y dau[st]a ahmiy

naiy m{anauvis aJhmiy

yaca-maiy partandayd [bavat]i[y] darsam
darayamiy manahay[a]

[uvai]pasiyahaya [dar]Sam xSayamna a[hmiy]

mart(i]ya haya [hatax]Sataiy anu[v hakar[tahay[a]
avab@a-dfim par]ibarda[miy]

[haya v]inaBayatiy [anu-dim vinastahaya]
parsamiy

nafi-ma kama taya martiJya vinaayais
nafi-pati-ma ava k]Jama yadiy vina@aya[is naiy
fraBiya]is

martiya haya upa[riy martiya]m 0dtiy ava mam
na[iy varnavataily yata ubanam hadugam
axsniumiy
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martiya taya kunautiy yadi-va abaratiy anuv
taumani-saiy xsnuta amiy utd mam vasiy kama uta
u[Bad]us amiy (...)

a. For <ma-va-ta-i®>.

avakaram-ca-maiy usiy uft]d framand ya@a-maiy
taya kartam vainahay [y]adi-va axsnavahay uta
vi@iya uta spayatiyaya

aita-maiy aruvastam upariy manasc[a ujSica ima
pati-maiy aruvastam taya-maiy tanus tavayat[i]y
hamaranakara a[m]iy uShamaranakara

hakaram-maiy usiya gal@ajva [h]i[st]ataiy yaciy
va[i]ndamiy hamiciyam yaciy naiy vainamiy

utd usibiya utd framandya adakaiy fratara
maniyaiy afuvdya yadiy vainamiy hamiciyam ya6d
yadiy naiy vainamiy

yaumainis amiy uta dastaibiya uta padaibiya
asabara uv’asabara? amiy

Oanuvaniya ubanuvaniya amiy utd pastis utd
asabara

arstfiJka amiy uv’arstika® uta pastis uta asabara
a. For <u-va-a-sa-°>. - b. For <u-va-a-ra-°>.

[i]ma uvnara taya Auramazda [upa]r[iy md]m
niyasaya uta-dis atavayam barta[nai]y
a. For <ba-ba-ta-°>.

vasna Auramazdaha taya-maiy kartam
imaibis uv[naraibi]s akunavam taya mam
Auramazda upariy niyasaya

(see lesson 17)

martiya taya kunautiy yadi-va abaratiy anuv tauma
avand-saiy xsnuta bavamiy uta-mam vasiy kama
uta ubadus ahmiy uta vasiy dadamiy agriyanam
ma(r)tiyanama

avakara-may usiyd utd framand ya@a-maiy taya
kartam vaindhiy yadi-va dxsnavahiy uta vifiya uta
spayatiyaya

aita-maiy aruvastam upariy manasca usicd ima-
pati-maiy aruvastam taya-maiy tanus tavayatiy
hamaranakara ahmiy ushamaranakara

hakaram-maiy usiya gabava hastatay yaciy
vainamiy hamigiyam yaciy naiy vainamiy

utd [u]Sibiya utd framandya adakaiy fraBara
maniyaiy afuvdya yadiy vainamiy hamiciyam ya6d
yadiy naiy vainamiy

yaumanis ahmiy utd dastaibiyd utd padaibiya
asabara uvasabara ahmiy

Oanuvaniya ubanuvaniya ahmiy utd pastis uta
asabara

arstika uvarstika ahmiy uta pastis uta asab(a)ra

imd unara tayd Auramazdd upariy mam niyasaya
uta-dis atavayam ba(r)tanaiy?

vasna Auramazdahd taya-maiy kartam
imabis unarabis akunavam taya mam
Auramazda upariy niyasaya

mam Auramazda patuv utd taya-maiy kartam

EXERCISES 18

Compare the orthography of Xerxes’s inscriptions with those of Darius.

VOCABULARY 18

Daha-: name of a district and its people (east of the Caspian); Dahistan, Dahians

hyvaipagiya-: self
partana- = partana-
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SYNTAX. WORDORDER. 2.
Lowering:

Subject:

vasna Auramazdaha vasiy taya naibam akunaus utd framayata Darayavaus xsayaOiya haya mand pita
“By the greatness of Ahuramazda, there was a lot of good (building) that my father, King Darius did
and ordered (to be done).” (XPg 2-7)

Direct object or indirect object + direct object:

aita xsagam taya Gaumdta haya magus adina Kabijiyam ... pasiva Gaumata haya magus adind
Kabijiyam uta Parsam uta Madam uta aniya dahayava “This empire which Gaumata the
magian had robbed Cambyses of... Then Gaumata the magian robbed Cambyses of both Persia and
Media and the other lands.” (DB 1.44-47)

adam niyagarayam karahaya abicaris gaiOamca maniyamca viObisca tayadis Gaumata haya magus
adina “I restored to the people the pastures, the cattle, the household (slaves), and the houses that
Gaumata the magian had taken from them.” (DB 1.64-66)

Auramazda ya6d avaina imam biamim * yaudatim pasavadim mand frabara “When Ahuramazda saw
this earth, (that) it was in commotion, then he gave it to me.” (DNa 33-34)

yadiy imam hadugam apagaudaydhay naiy 6ahay *karahaya “If you hide this testimony (and) do not
tell it to the people ...” (DB 4.57-58)
cf.
yadiy imam hadugam naiy apagaudayahay karahaya 6ahay “If you do not hide this testimony (and) do
tell it to the people ...” (DB 4.54-55)

yvadiy imam dipim vainahay imaiva patikara naiydis vikanahay “If you see this inscription or these
images (and) do not destroy them...” (DB 4.72-73)
cf.
yadiy imam dipim imaiva patikara vainahay vikanahadis “If you see this inscription or this images
(and) do destroy them...” (DB 4.77-78)

baga vazarka Auramazda haya adada ima frasam taya vainataiy haya adada Siyatim martiyahaya
haya xraBum uta aruvastam upariy Darayavaum xsayaOiyam niyasaya “Ahuramazda (is) the great
god, who put in place this wonderful (work) that is seen, who put in place happiness for man, who
bestowed reason and physical ableness upon King Darius.” (DNb 1-5)

Prepositional complements:

hauv Acina basta anayatda abiy mam “That Acina was led bound to me.” (DB 1.82-83)
hauv amu"6a hada kamnaibis asabaraibis “He fled with a few horsemen.” (DB 3.71-72)

pasava adam Babirum aSiyavam abiy avam Naditabairam “Then 1 went off to Babylon against that
Nidintu-BéL.” (DB 1.83-86)

pasava kara haruva hamigiya abava haca Kabujiya abiy avam aSiyava “Then the whole people/army
conspired to leave Cambyses (and) went over to that one (= Gaumata).” (DB 1.40-41)
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patiy duvitiyam Babiruviya hamigiya abava hacama “For the second time the Babylonians conspired to
leave me.” (DB 3.77-78)
cf.
pasava kara Babiruviya hacama hamigiya abava abiy avam Arxam aSiyava “Then the Babylonian army
conspired to leave me and went over to that Arxa.” (DB 3.81-82)

*pasava I martiya aha Gaumata nama hauv udapatata haca *Paisiyauvadaya “Then there was a certain
Gaumata; he rose up from Paisiyauvada.” (DB 1.35-37)

Adverbial complements:

avadd avam karam tayam Naditabairahaya adam ajanam vasiy “There 1 smashed that army of Nidintu-
Bel’s greatly.” (DB 1.88-89)
cf.
karam vasiy avajaniya ‘“He killed the people/army in large numbers.” (DB 1.51)

pasava adam kdram fraisaya nipadiy “Then I sent an army in pursuit.” (DB 2.72-73)
cf.
pasava Vivana hadda kara *nipadisaiy aSiyava “Then Vivana went with the army in pursuit of him.”
(DB 3.73-74)

ima taya adam akunavam vasna Auramazdaha hamahayaya Oarda pasava ya0a xsayabiya abavam
“This is what I did, by the greatness of Ahuramazda, in one and the same year after I became king.”
(DB 4.3-5)
cf.
ima taya adam akunavam vasna Auramazdaha hamahayaya Oarda akunavam “This what 1 did, by
the greatness of Ahuramazda, I did in one and the same year.” (DB 4.40-41)

Local complements:

hauv udapatata haca PaiSi[yaJuvadaya Arakadris nama kaufa haca avadas “He rose up from the
mountain Arakadri in PaiSiyahuvada.” (DB 1.36-37)

pasava I martiya Acina nama Upadarmahayd puca hauv udapatata Uvjaiy “then a certain Acina, son og
Upadarma, rose up in Elam.” (DB 1.73-75)

asiyava Patigrabana nama vardanam ParOavaiy ‘“He went to the town of Patigrabana in Parthia.” (DB
3.4-5)
cf.
Raga nama dahayaus Madaiy avapara asSiyava “He went beyond the land of Raga in Media.” (DB 2.71-
72)

Appositions:
avahaya Kabijiyahayd brata *Bardiya nama dha hamata hamapita Kabijiyahaya “That Cambyses
had a brother called Smerdis, having the same father and mother as Cambyses.” (DB 1.29-30)

Parenthetical or explanatory phrases:

[utd] drauga dahayauva vasiy abava uta Parsaiy uta Madaiy uta aniyauva dahayusuva “And the lie
became much (abundant) in the land, both in Persia and in Media and in the other lands.” (DB 1.34-
35)

*pasava I martiya aha Gaumata nama hauv udapatata haca *Paisiyauvadaya “Then there was a
certain Gaumata; he rose up from PaiSiyauvada.” (DB 1.35-37)
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Relative clauses:

adam Bardiya amiy haya Kuraus puca Kabiijiyahaya brata “1 am Smerdis, who is the son of Cyrus. 1
am king.” (DB 1.39-40)

paraidiy avam karam jadiy haya mana naiy gaubataiy “Go forth! Crush that army which does not call
itself mine!” (DB 3.14-15)
cf.
paraidiy kara haya hamigiya mana naiy gaubataiy avam jadiy “Go forth! Crush that army which has
conspired and does not call itself mine!” (DB 2.30-31)

pasava adam karam Parsam utd Madam fraisayam haya upa mam aha “Then 1 sent (off) that Persian
and Median army that I had at my disposal.” (DB 3.29-30)
cf.
kara Parsa uta Mdada haya upa mam aha hauv kamnam aha “The Persian and Median army that was at
my disposal was insufficient.” (DB 2.18-19)

adam Gaumatam tayam magum avdjanam haya Bardiya agaubata “1 killed that Gaumata, the magian,
who called himself Smerdis.” (DB 4.81-82)
cf.
avadd [hauv] Naditabaira haya Nabukudaracara agaubata ais hada kard patis [mam] *hamaranam

cartanaiy “There that Nidintu-B&l who called himself Nebuchadrezxzar came with the army against
me to fight a battle.” (DB 1.92-94)

Enumerations:
In enumerations items other than the first are often lowered:

avaba adam hada kamnaibis martiyaibis avam Gaumatam tayam magum avajanam uta tayaisaiy
fratama martiya anusiya ahata “Then I with a few men killed that Gaumata the magian and those
men who were his foremost followers.” (DB 1.56-58)
cf.
pasava adam avam Vahayazdatam uta martiya tayaisaly fratama anusiya ahata Uvadaicaya nama
vardanam Parsaiy avadasis uzamayapatiy akunavam “Then I impaled that Vahayazdata and the men
who were his foremost followers in the town of Uvadaicaya in Persia.” (DB 3.50-52)

paraita Vivanam jata uta avam karam haya Darayavahaus xsdayaOiyahayd gaubataiy “Go, strike
Vivana and that army which does not call itself King Darius’s!” (DB 3.58-59)

avahgyaradimaiy Auramazda upastam abara uta aniyaha bagaha tayaiy [hatiy] “For this reason did
Ahuramazda, as well as the other gods there are, bear me aid.” (DB 4.62-63)

mam Auramazda patuv haca ga[sta] utamaiy viGam uta imam dahayaum “May Ahuramazda protect
me from evil, both my house and this land.” (DNa 51-53)

TEXTS. LATE INSCRIPTIONS.

The inscriptions of Artaxerxes the II and his successors contain numerous forms that are incorrect by the
standard of the inscriptions of Darius I and Xerxes I. What we are dealing with is in fact a post-Old Persian
stage of the language (or pre-Middle Persian), which already has its own morphology, which is barely
disguised by pseudo-Old Persian orthography.

The inscriptions from Artaxerxes II on are written in what is clearly a post-OPers. stage of the language.
Those from Artaxerxes I and Darius II are less clear; they are written in a late-OPers. form, as seen from
the thematic forms such as Darayavausahaya and some grammatical constructions, but they are too short
and formulaic to tell us much.

Among the (orthographic-)phonetic peculiarities of the post-OPers. stage note:
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Vowels:
Cy for Ciy: n%yaka-, apan®yaka-; ab%yapara;
use of i, y, or iy to wrote long é: paradaydam for pardéeda(?), cf. MPers. palez; saiymam (A1) for sema
from Gk. dsémos.32
contraction of iya > I in martihaya (A3?);

perhaps <a> for &: kaydda for *kayad®; Sayatim for *$%yatim for *$iyatim (perhaps pronounced §ar');
defective writing of a: nyaka- (A2Sa);
defective writing of i or i: nastaya for nistay?.

Consonants:
voicing of ¢ to d in Ardaxcasca;
merger of ¢ and $(?): XSayarcahaya; [usta]Jcanam (A2), ustasSanam (A3); Ardaxcasca;
st for $t in nastaya.

Loss of final consonants and probably vowels in endings, as evidenced by the indiscriminate use of short
and long vowels and omission of final m:

acc. sing.: imam batugara (Al); imam apaddna, apadana imam; imam hadi$ uta imam *ustacanam taya
abagainam, ArtaxSaca (A2); imam bamam, avam asmanam, ArtaxSa¢da x$ayaOiya, imam ustasanam
abaganam (A3);

1st sing.: n(i)staya, akund, akunavam;

3rd sing.: aBava; akunas;

3rd plur.: akunaiy(a) < *akunavaya™ (cf. akunavaya’ta).

TEXTS

A1l (Artaxerxes I Longimanus, 465-25)

Artaxsaca XS vazarka XS XSyanam XS DHyiinam
XSayaarsahaya XShaya puca
Darayavausahaya XShayd puca Haxamanasiya
haya imam batugara seymam vi@iya karta

Note the Persian-type relative clause: “who this *silver *cup was made in the house” for “in whose house

i)

D2Ha (Darius II Nothus, 424-05)
baga vazarka Auramazdd haya imam bumim ada haya avam asmanam add haya martiyam adda haya
Siyatim ada martiyahayda haya Darayavaum XSm akunaus aivam parinam XSm aivam pariinam
framataram
adam Darayavaus XS vazarka XS XSanam XS dahayiinam paruvzananam XS ahayaya biimiya vazarkaya
diiraiy apiy
Artaxsag(ahay)a® XShaya puca
ArtaxSagahaya Xsayaarsahaya XShayd puga
XSayaarsahaya Darayavausahaya XShaya puca Haxamanasiya
atiy Darayavaus XS
Auramazda imam dahayaum mand frabara
vasna Auramazdaha adam XS ahayaya bimiya amiy
mam Auramazdd patuv utamaiy viam uta xsagam taya-maiy frabara
a. The omission occurred at the line division: <’-ra-ta-xa-Sa-ca-/(a-ha-ya-)a>.

32 This inscription (see the text above) may be a fake, since Gk. dsémos does not yet seem to have meant “silver” at
this time.
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D2Sa
[imam apada]nam stiindya [a]@againam Dara[yavaus XS vaza]rka akunaus
Daraya[vaum XS]m AM patuv hada BGibis

AZHc
baga vazarka Auramazda haya ma@ista baganam haya imam bumim ada haya avam asmanam ada haya
martiyam ada haya Siyatim ada martihaya haya Artax$agam XSm akunau$ aivam pariinam XSm
aivam pariundam framdtaram
atiy Artaxsaca XS vazarka XS XSyanam XS DHyiinam XS ahaydyda BUya
adam Ddrayavausahayd XShaya puca
Ddrayavausahaya Artaxsacahaya XShaya puga
ArtaxSagahaya XSayarsahaya XShaya puga
XSayarcahaya Darayavausahaya XShayd puca
Darayavausahaya Vistaspahayd nama puca Haxamanasiya
Gatiy Artaxsaca XS vasnd Auramazdaha adam XS ahayaya BUya vazarkdyad diiraiy apiy amiy
Auramazda xSagcam mand frabara
mam Aurmazda patuv utd xsacam tayamaiy frabara utamaiy vi@am

A2Sa (Artaxerxes IT Mnemon, 405-359; Steve, 1987, pp. 88-90)
batiy Artaxsaca XS vazarka XS XSyanam XS DHyinam XS ahaydya BUyd
Darayavausahaya XShaya puca
Darayavausahayd ArtaxSac[dalhaya XShaya puca
ArtaxSagahaya Xsayarcahaya XShaya puca
XSayarcahaya Darayavausahaya XShaya puca
Darayavausahaya Vistaspahayd puca Haxamanasiya
imam apaddana Darayavaus apanayakam akunas abayapara upa Artaxsaca nayakam a@ava
vasna AM [Anaha]ta uta Mi6ra adam nastaya apadana imam akunaiy
AM Anahata uta Mifra mam patuv [hacad] vispa gasta
utd imam taya akuna ma yatum md kayadda vi[-Jitu[v]

A2Sc 4-6
[i]Jmam hadis utda imam [usta]canam taya aBagainam taf...]

A2Sd
adam ArtaxSaga XS vazarka XS XSyanam XS DHyiinam XS ahayaya BUya Darayavaus XSahaya puca
Haxamanisiya
atiy Artaxsaga XS
vasna AMha imam hadis taya jivadiy paradaydam adam akunavam (vars. akunavam, akuvnasas)
AM Anahita [u]ta Mitra mam patuv hacd (var. hasa) vispa gasta utamaiy kartam

A3Pa (Artaxerxes III Ochus, 359-338)
baga vazarka Auramazdd haya imam bumam add haya avam asmdanam add haya martiyam ada haya
Sayatim ada martihaya haya mam ArtaxSagd xsayaOiya akunaus aivam paritvnam xsaya@iyam aivam
parivnam framataram
Oatiy ArtaxSacd xsayabiya vazarka xsaya@iya xsayaOiyanam xsaya@iya DHyiundam xSdayaOiya ahayaya
BUya
adam Artaxsa¢d xsayaOiya puga Artaxsa¢a Darayavaus xsdayaOiya puga
Darayavaus Artaxsag¢d xsayaOiya puca
ArtaxSaga XSayarsa xsayaOiya puca
XSayarsa Darayavaus xsdyabiya puga
Darayavaus Vistaspahayd nama puga
Vistaspahaya Arsama nama puca Haxamanisiya
@atiy ArtaxsSaca xsayabiya imam ustasanam a@aganam mam upd mam karta
Oatiy Artaxsac¢d xsaya@iya mam Auramazda utd Mi6ra baga patuv uta imam DHyaum utd taya mam
karta

141 July 31, 2005



LESSON 19

AVsa
Ardaxca$ca X§ vazarka

EXERCISES 19

Write the inscriptions of the Artaxerxeses in correct Old Persian.

VOCABULARY 19

abayapara: subsequently paraday(a)da-, i.e., *parded: garden, pleasure
akunaiy, for *akunavayan grounds(?)

Anahata-: Anahita Patigrabana-: place name

apanayaka-, for *apaniyaka-: great-grandfather sttinaya-: having columns (?)

batugara-: a kind of vessel ustaSana-, ustacana-: staircase (with carved reliefs?)
Mibra-: Mithra hUva‘ldaicaya—: place name

nayaka-, for *niyaka-: grandfather
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STYLISTIC FEATURES.

The Old Persian prose is a highly literary prose, probably influenced both by the epic-poet and the

religious language, perhaps also by the style of neighboring literatures.

Formula variations.

Schmitt, 1992, lists the following variants of the end-formula “May Ahuramazda protect me, etc.”:

uta tayamaiy kartam

distributed as follows:

DPh
DNa
DSe
DSf
DS;j
DSs
DSz
DSab
DH
XPa
XPb
XPc
XPd
XPf
XPg
XPh
XP1
XV
D?Ha
AZHc
AsH
A3Pa

F’

Ca
C»
Ca

> > > > > > > > > > > P
aQaQ aa

Identical formulas in different syntactic contexts.

+7?

T

asfjananfaniian

T T

A mam auramazdd pdtu A’ mam auramazda utd mi@ra baga patu
B haca gasta

C  hadd visaibis bagaibis C’  hada bagaibis

D uta vistaspam haya mand pita

E utd-maiy viBam

F  utd imam dahayavam F’  utamaiy dahayum

G utamaiy xSacam G’ utd xsagam tayamaiy frabara

H

I

uta tayamaiy pica kartam I'  uta tayamaiy pica darayavahaus XShaya kartam

ima taya adam akunavam vasna Auramazdaha hamahayaya 6arda pasava ya6a xsayaOiya abavam

(DB 4.3-5)
cf.

ima taya adam akunavam /| vasna Auramazdaha hamahayaya Oarda akunavam

(DB 4.40-41)

DB 1.61-71

xsacam taya hacda amdxam taumdya parabartam aha ava adam patipadam akunavam
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adamsim gabava avastayam
yaba paruvamciy
avaOa adam akunavam dyadana taya Gaumdta haya magus viyaka ...

adam karam ga6ava avastayam Pdarsamca Mddamcd uta aniya dahaydava
yaba paruvamciy
adam taya parabartam patiyabaram ...

adam hamataxsaiy yata vi@am tayam amdaxam gabava avastayam
ya6a paruvamciy
avaOa adam hamataxsaiy vasna Auramazdaha

Word order variation.

paraidiy avam karam jadiy haya mana naiy gaubataiy “Go forth! Crush that army which does not
declare itself as mine!” (DB 3.14-15)

cf.

paraidiy kara haya hamiciya mana naiy gaubataiy avam jadiy “Go forth! Crush that army which has
conspired and does not declare itself as mine!” (DB 2.30-31)

ima taya adam akunavam vasna Auramazdaha hamahayaya Oarda pasava ya0da xsayabiya abavam
“This is what I did, by the greatness of Ahuramazda, in one and the same year after I became king.”
(DB 4.3-5)
cf.
ima taya adam akunavam vasna Auramazdaha hamahayaya Oarda akunavam “This what 1 did, by
the greatness of Ahuramazda, I did in one and the same year.” (DB 4.40-41)

Parallelism.
This is the pattern AB AB:

uta avam Vahayazdatam agarbaya uta martiya tayasaiy fratama anusiya ahata agarbaya “They both
seized that Vahayazdata and seized the men who were his foremost followers.” (DB 3.47-49)

*yaOd naiy arika aham naiy draujana aham naiy ziirakara aham “because I was not disloyal, nor a liar,
nor did I do anything crooked.” (DB 4.63-64)

Chiasmus.
This is the pattern AB BA:

yadiy imam dipim vainahay imaiva patikara naiydis vikanahay “If you see this inscription or these
images (and) do not destroy them...” (DB 4.72-73)

yadiy imam dipim imaiva patikara vainahay vikanahadis “If you see this inscription or these images
(and) do destroy them...” (DB 4.77-78)

TEXTS. FAKES.

There are numerous falsified Old Persian inscriptions in Western museums and other art collections, as
well as in private collections. Most of the time these fakes can be identified by the style of the writing or
by grammatical errors committed by modern falsifiers not conversant with Old Persian.

Ariaramnes, Hamadan (AmH)

Ariyaramna xSaya@iya vazarka xsayaOiya xsaya@iyanam xsayaOiya Parsa Cispais xSayaB@iyahayad puca
Haxamanisahaya napa
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Odtiy Ariyaramna xSdayabiya iyam dahayaus Pdrsa taya adam darayamiy haya uvaspa umartiya mand
baga vazarka Auramazdd frabara vasna Auramazdaha adam xsayaOiya iyam dahgyaus amiy
Oatiy Ariyaramna xsayaOiya Auramazda mand upastafm baratuv]

Arsames, Hamadan (AsH)

Arsama xsaya@iya vazarka xsayaOiya xsaya@iyanam xsayabiya Parsa Ariyaramna xsaya@iyahaya puca
Haxamanisiya

Oatiy Arsama xsayaOiya Auramazdd baga vazarka haya ma@ista baganam mam x$ayaOiyam akunaus
hauv dahayaum Parsam mand frabara taya ukdaram uvaspam vasnd Auramazddaha imam dahaydaum
darayamiy mam Auramazda pdatuv utamaiy vi@am uta imam dahayaum [taya] adam darayamiy hauv
patuv

The OPers. version of Cyrus’s inscription at Murgab (CMa) is now assumed to be an early addition,
perhaps dating from the time of Darius.

adam Kurus xSdaya6iya Haxamanisiya

Golden plaque. Published in From the Lands of the Bible: Art and Artifacts. An Archaeological
Exhibition in Celebration of Israel’s Twentieth Anniversary Under the Patronage of His Excellency Major-
General Yitzhak Rabin, Ambassador of Israel to the United States [ America-Israel Culture House, May 22 -
July 3, 1968], America-Israel Cultural Foundation, inc., New York 168, pl. 381 (Schmitt 1995-96). Owner
unknown. The students should identify the inscriptions used by the falsifier to compose the text, as well as
spot the errors which give the fake away.
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Another much publicized gold tablet found in Pakistan was allegedly found in the wooden coffin of the
“daughter” of Xerxes. The inscription on the wooden coffin itself is composed of fragments from DB.

Fake inscriptions are sometimes composed of bits of text taken from genuine inscriptions, often from

Kent. Such falsifications can sometimes be identified by “new” text composed by the forger, as in the case
of the text cited above or the “daughter of Xerxes” inscription.
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